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Öz 

Klasik Türk edebiyatında İslam dininin Osmanlı toplum hayatındaki 

etkisiyle oluşturulmuş dinî muhtevalı birçok nazım türü bulunmaktadır. Hz. 

Muhammed’in Mescid-i Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya, oradan da göğe 

yükselişini anlatan mi’râciyyeler de bu nazım türlerinden biridir. Daha çok 

manzum şekilde karşımıza çıkan, genellikle mesnevi ve kaside nazım 

şekillerinin tercih edildiği mi’râciyyeler, müstakil bir eser olabildiği gibi 

çeşitli eserlerde bir bölüm hâlinde de karşımıza çıkmaktadır. Özellikle birçok 

divan şairinin kaside nazım şekliyle kaleme aldığı mi’râciyyeler bu türün en 

güzel örnekleri arasında yer alır. 

18. yüzyıl şairlerinden olan Bursalı Levhî de kaside nazım şekliyle bir 

mi’râciyye kaleme almıştır. Bu çalışmada bu kasidenin şekil ve muhteva 

özellikleri üzerinde durularak transkribe edilmiş metnine yer verilmiştir. 

Anahtar Sözcükler: Klasik Türk edebiyatı, Bursalı Levhî, miraç, 

mi’râciyye. 

LEVHÎ FROM BURSA AND HIS Mİ’RÂCİYYE 

Abstract 

On classical Turkish literature, there are many poetry type with religious 

content which were made by the effect of Islam religion on Ottoman 

community life. Miracciye (which are literary works) which tells how Hz. 

Mohammed went from Al-masjid al-haram to Al-mesjid al-Aqsa and then to 

the blue are one of these poetry type. As Miracciye that comes out mostly as 

poetic, generally its masnavi and ode forms are preferred can be separate 

work, it may come out as a part of various works. Especially, miracciye that 

many Ottoman poets wrote ode form has place in finest samples within this 

type. 

Levhi who was poets in 18. century and from Bursa wrote a miracciye in 

ode form also. On this study, form and content features of this ode have been 

emphasized and its transcribed text has been involved. 

Keywords: Classical Turkish Literature, Levhî from Bursa, miraç, 

mi’râciyye. 

Giriş 

Türkler, İslamiyeti kabul ettikten sonra sosyal hayattaki birçok alanı bu dinin emir ve 

gereklerine göre tanzim etmişlerdir. Bu yüzden sosyal hayattaki birçok unsur bu durumdan 

etkilenmiş, sanat ve edebiyat da bundan fazlasıyla nasibini almıştır. Türk edebiyat tarihinde bu 
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etkilenmenin en yoğun bir şekilde hissedildiği dönem olan klasik Türk edebiyatının 

şekillenmesinde ve kaynakları arasında da İslam dininin temel ilke ve öğretilerinin önemli bir 

yeri vardır. Fıkıh, kelam, hadis, tefsir, siyer gibi İslami ilim dalları ve bunlara ait terminoloji 

divan şairlerince sıkça kullanılmıştır. Bunlar arasında özellikle İslam peygamberi olan Hz. 

Muhammed’in sahip olduğu özellikler ve hayatı etrafında cereyan eden hadiseler, şairlere sıkça 

ilham kaynağı olmuştur. “Esmâ-yı nebi, sîret, mevlid, mi’râciyye, hilye, hicretü’n-nebi, 

mucizât, şefâat-nâme, kırk hadis ve tercümeleri, gazavât-ı Resûlallah” gibi edebi türler, 

Peygamberimizin hayatı çevresinde teşekkül etmiştir. Bunlar arasında dikkat çeken türlerden 

biri de genellikle manzum şekilde kaleme alınan ve müstakil bir eser veya herhangi bir eserde 

bölüm olarak karşımıza çıkan mi’râciyyelerdir. 

Mi’râc 

Arapça “yukarı çıkmak, yükselmek” anlamlarına gelen “araca” (عرج ) fiil kökünden 

ism-i âlet ve ism-i mekân yapan mif’âl kalıbıyla elde edilen “mi’râc” “معراج” kelimesi, “yukarı 

çıkılacak yer; yukarı çıkma vasıtası, merdiven” anlamlarına gelmektedir (Şemseddin Sâmî, 

1317: 1313; Ahteri Mustafa Efendi, 1293: 1001). Terim olarak ise Hz. Peygamber’in göğe 

yükselişini ve Allah katına çıkışını ifade eder (Yavuz, 2005: XXX/132). 

Bu olay, Mescid-i Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya gidiş ve oradan da yükseklere çıkış 

şeklinde yorumlandığından kaynaklarda daha çok “isrâ ve mi’rac” şeklinde geçerse de 

Türkçe’de mi’rac kelimesiyle her ikisi de kastedilmiştir. İslami kaynaklarda genellikle ele 

alındığı şekliyle mi’rac hadisesi iki safhada meydana gelmiştir. Resûl-i Ekrem’in bir gece 

Mescid-i Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya yaptığı yolculuğa “isrâ”, oradan göklere yükselmesine 

ise “mi’rac” denilmiştir. Mi’râc kelimesi, Kur’ân-ı Kerîm’de geçmemekle birlikte çoğulu 

me’âric “yükselme dereceleri” manasında Allah’a nisbet edilmiştir. Ayrıca “merdiven” 

anlamında bir ayette ve ‘urûc kökünden türemiş fiiller çeşitli ayetlerde yer almaktadır (Yavuz, 

2005: XXX/132). 

İsrâ ise Arapça “gece yürüme, gece yolculuğu yapma” anlamına gelen “sery” “سرى ” 

kelimesinin mazi sigasıyla Kur’ân-ı Kerîm’de yer almıştır. İsrâ, aynı zamanda Kur’ân-ı 

Kerîm’in on yedinci suresinin de adıdır (Çiçek, 1999: 31; Yavuz, 2005: XXX/132). 

Mi’râcla ilgili rivayetlerde bazı farklılıklar olsa da isrâ ve mi’râcın aynı gecede 

gerçekleştiği ve hicretten yaklaşık bir yıl önce Recep ayının 27. gecesi vuku bulduğu kabul 

edilir (Köksal, 1954: 4; Çiçek, 1999: 27; Yavuz, 2005: XXX/133). 
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Mi’râciyye / Mi’râc-nâme 

Hz. Peygamber’in mi’râc mucizesini konu alan ve genellikle mesnevi ya da kaside 

nazım şekilleriyle yazılmış kısa şiirlere mi’râciyye, aynı hadiseyi geniş bir şekilde anlatan 

eserlere de mi’râc-nâme denilmektedir (Pala, 1995: 388; Akar, 1987: 6). 

Miraç konu itibariyle önce Arap edebiyatında işlenmiş, oradan İran ve Türk edebiyatına 

geçmiştir. Hatta denilebilir ki hemen bütün Müslüman milletlerin medeniyetlerine edebiyat, 

musiki, minyatür, hat ve kitap sanatları bakımından kuvvetle yansımıştır. Ancak bu konudaki 

eserler, mi’râciyye veya mi’râc-nâme adıyla daha çok İranlılar ve Türkler tarafından kaleme 

alınmıştır (Erdoğan, 1999: 168; Uzun, 2005: XXX/135). 

Miraç, Türk edebiyatında ilk defa bir motif olarak Satuk Buğra Han Destanı’nda 

görülür. Çağatay sahasında XII. yüzyılda Hakîm Ata tarafından yazıldığı kabul edilen 122 

beyitlik “Mi’râc-nâmetü’l-Hazret” bu türün ilk müstakil örneği olup hece vezniyle ve sade bir 

dille kaleme alınmıştır (Uzun, 2005: 136). 

Türk edebiyatında Anadolu sahasında miraç konusunu işleyen ilk şair, Âşık Paşa (öl. 

1333) (Yavuz, 1999: 247), ilk müstakil mi’râciyyeyi kaleme alan ise Ahmedî’dir (öl. 1414). 

Ahmedî, Tahkîk-i Mi’râc-ı Resûl adını taşıyan 497 beyit tutarındaki bu eserini, 1405 yılında telif 

etmiştir (Akdoğan, 1989: 266-69; Uzun, 2005: 136). 

Türk edebiyatında Anadolu sahasında Ahmedî’nin eseri dışında birçok 

müstakil mi’râciyye kaleme alınmıştır. Tespit edilebilen mi’râciyye yazarları 

ve eserleri şunlardır: Abdülbâkî Ârif’in Mi’râciyye’si,
1
 Seyyidî’nin Der 

Beyân-ı Kıssa-i Mi’râc’ı, Abdülvâsî Çelebi’nin Mi’râc-nâme-i Seyyidü’l-

Beşer’i,
2
 Aksaraylı İsâ’nın Mi’râciyye’si,

3
 Aşkî Mustafa Efendi’nin Mi’râc-

nâme’si,
4
 Ârif’in Mi’râcü’n-Nebî’si, Beylerbeyi Arap Sadî Bey’in 

Mi’râciyye’si, Cemâleddin-i Vahdet’in Mi’râciyye’si, Erzurumlu Muhammed 

Lutfî’nin Mi’râcü’n-Nebi’si, Fatma Kâmile Hanım’ın Mi’râciyye’si, Hâce 

Muhammed Lütfî’nin Mi’râcü’n-Nebî’si, Hâfız Ömer Yenişehrî’nin 

Mi’râciyye’si,
5
 Himmet Efendi’nin Manzûme-i Mi’râciyye’si, İbrahim Bey’in 

                                                           
1 AYAN, H. (1986). Abdülbâkî Ârif Efendi’nin Mi’râciyyesi. Selçuk Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Dergisi, 2, 1-11. 
2 AKAR, M. (1987). Türk Edebiyatında Manzum Mi’râc-nâmeler. Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları. 

325-83. 
3 ÖZDEMİR, S. (1996). Aksaraylı İsa’nın Miraciyesi. Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul: Marmara 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü. 
4 Bilgin, O. (1999). Aşkî Mustafa Efendi ve Mi’râc-nâmesi. Prof. Dr. Nihad M. ÇETİN’e Armağan, 97-116. 
5 KAYA, H. (2014). Ömer Hâfız-ı Yenişehr-i Fenârî’nin Mi’râciyesi. Turkish Studies- International Periodical For 

The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, 9(6), 677-718. 
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Mi’râc-nâme’si, İsmail Hakkı Bursevî’nin Mi’râciyye’si,
6
 Kavukçu Mehmed 

Efendi’nin Mi’râciyye’si, Kerküklü Seyyid Abdüssettar Efendi’nin 

Mi’râciyye Divanı,
7
 Mahmûd Efendi’nin Mi’râciyye’si, Mecîdî’nin 

Mi’râciyye’si,
8
 Mehmed Bahaeddin’in Mi’râciyye’si, Mehmed Şemsüddin 

Efendi’nin Mi’râciyye’si, Muhammed Fevzî’nin Kudsiyyü’s-Sirâc fi Nazmi’l-

Mi’râc’ı, Muslihiddîn Vahyî’nin Mi’râcü’l-Beyân’ı,
9
 Nâbî’nin Mi’râc-

nâme’si,
10

 Na’îm’in Mi’râciyye’si, Nâmî’nin Mi’râciyye’si, Nâyî Osman 

Dede’nin Mi’râcü’n-Nebî’si,
11

 Numan Efendi’nin Mi’râciyye’si,
12

 Nurî 

Muhammed Efendi’nin Risâle-i Mi’râc’ı, Osman Sirâceddin’in Hayâl-i 

Bâl’i,
13

 Receb Vahyî’nin Minhâcü’l-Mi’râc’ı, Salâhî Abdullah Efendi’nin 

Manzûme-i Mi’râciyye’si, Seyyid Muhammed Fâ’iz’in Mi’râciyye’si, Seyyid 

Nizâmüddin Seyfullah’ın Mi’râcü’l-Mü’minîn’i, Sırrî Abdülbakî Dede’nin 

Manzûme-i Mi’râc’ı,
14

 Simkeş-zâde Feyzî Hasan Efendi’nin Mi’râc-nâme’si, 

Suhûfî Muhammed Efendi’nin Manzûme-i Mi’râciyye’si, Süleyman 

Nahîfî’nin Mi’râcü’n-Nebî’si,
15

 Şeyh İlâhî-i Nakşibendî’nin Manzûme-i 

Mi’râciyye’si, Şeyyâd Hamza’nın Mi’râc-nâme’si,
16

 (Akar, 1987: 155-202, 

Uzun, 2005: 136-37; Canım 2010: 156; Kaya, 2014: 681-82; Gülüm, 

2014: 107-11; Demirkazık, 2015: 681-82). 

Bu eserlerin dışında müellifi bilinmeyen mi’râciyyeler de vardır. Diğer 

taraftan klâsik Türk edebiyatında miraç konusu sadece müstakil eserlerde ele 

alınmakla kalmamış aynı zamanda mevlit, sîret ve mucizat gibi eserlerin 

içinde bölüm olarak; mesnevilerin giriş kısımlarında ve divanlarda da 

işlenmiştir. Bu tür mi’râciyyelerin sayısı da oldukça fazladır (Demirkazık, 

2015: 854-55). 

                                                           
6 POYRAZ, İ. (2007). İsmail Hakkı Bursevî, Mi’râciye. İstanbul: Sır Yayıncılık. 
7 YILDIRIM, İ. (2014). Kerkükî Abdüssettâr Efendi ve Mi’râciyye’si. Turkish Studie-International Periodical For 

The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, 9(6), 1163-80. 
8 DEMİRKAZIK, H. İ. (2015). Mecîdî’nin Mi’râciyesi. Turkish Studies- International Periodical For The 

Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, 10(8), 849-85. 
9 TATÇI, M. ve KURNAZ, C. (2013). Muslihüddin Vahyî / Mi’râcü’l-Beyân / Mi’râc’ın Tasavvufi Boyutu. İstanbul: 

Kırkambar Yayınları. 
10 BİLKAN, A. F. (2008). Nâbî’nin Mi’râc-nâme’si. Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 1, 1-8. 
11 AKAR, M. (1981). Nâyî Osman Dede ve Mi’râciye’si. Selçuk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, 1, 1-16. 
12 YEKBAŞ, H. (2011). Sarıhatipzadelerden Numan Efendi ve Bilinmeyen Miraciyesi. Kültür Tarihimizde Sivaslı Bir 

Aile: Sarıhatipzadeler. Sivas: Buruciye Yayınları, 233-71. 
13 EKİNCİ, R. (2013). Erzurumlu Osman Sirâceddin’in Hayâl-i Bâl Adlı Mi’râciyesi. Uluslararası Sosyal 

Araştırmalar Dergisi, 26, 656-687. 
14 Sırrî Abdülbaki Dede (1317). Manzÿme-i Mi’râc. Nâşiri: Tahirü’l-Mevlevî, İstanbul: Asır Matbaası. 
15AKBAŞ, S. (2006). Süleyman Nahîfî’nin Mi’râciyyesi (Metin-Muhtevâ-Tahlil). Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, İzmir: Dokuz Eylül Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 
16 FEŞEL-GÜZELIŞIK, G. (1996). Şeyyâd Hamza Mi’râc-nâme. Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul: 

Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü. 
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Yazıcıoğlu Mehmed’in Muhammediye, Amasyalı Münîrî Çelebi’nin Siyer-i Nebî, 

Mehmed Rifat’ın Sîre-i Muhammediye,
17

 Hacı Hasanoğlu’nun Sîretü’n-Nebî
18

 adlı eserlerinde 

mirâcı anlatan bölümler vardır (Akar, 1987: 112). Hilye türündeki eserlerde de yer yer mi’râca 

temas eden beyitlere rastlanmaktadır. Hâkânî Mehmed Bey
19

 ve Mehmed Necib Efendi’nin 

Hilye’lerinde bu türden beyitler görülmektedir (Akar, 1987: 123). 

Ahmedî’nin İskender-nâme’sinin mevlid bölümünde, Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-

Necât’ında; Emîrî, Şeyh Mustafa Selâmî, Derviş Dede, Hamdullah Hamdî, Şâhidî, Visâlî, 

Büyük Ayasofya Camii Vâizi Hamdullah, Yusuf Sâmî Efendi’nin Mevlid’lerinde miraç 

bölümleri yer almaktadır (Akar, 1987: 117-18). 

Bu eserlere ek olarak Hafî’nin Zâdü’l-Meâd
20

 ve el-Kevkebü’d-Dürriyye fî Mevlidi 

Hayrü’l-Beriyye
21

, Hevâyî’nin Mevlid-i Hayr-ı Enbiyâ’sı
22

, Za’îf’in Mecmau’l-Envâr’ı
23

 ile 

Şemseddin Sivâsî
24

, Şehîdî
25

, Sabâyî
26

, Recâ’î
27

, Ref’et
28

, Muhyiddîn Mekkî
29

 ve Diyarbakırlı 

Kâmî’nin Mevlid’lerinde
30

 de miraç bölümleri bulunmaktadır (Kaya, 2014: 684). 

Mi’râciyyeler dinî muhtevalı siyer, hilye, mevlit ve mucizât gibi eserler dışında, 

mesnevilerde de bir bölüm hâlinde karşımıza çıkmaktadır. Ahmedî’nin Cemşîd ü Hûrşîd’i, Ali 

Şîr Nevâyî’nin Hayretü’l-Ebrâr, Ferhâd u Şîrîn, Mecnûn u Leylî, Seb’a-i Seyyâre, Sedd-i 

İskender’i, Hamdullah Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn’u, Fuzûlî’nin Leylâ vü Mecnûn’u,
31

 

                                                           
17

 Mehmed Rifat (1308). Sîre-i Muhammediyye. Şam, 38-40. 
18 Hacı Hasanoğlu (1308). Sîretü’n-Nebî. İstanbul: Matbaa-i Osmaniyye, 128. 
19 PALA, İ. (2002). Hilye-i Saadet. İstanbul: L&M Yayınları, 60-64. 
20 TURAL, Ş. (2011). Hafî Zâdü’l-Meâd (Kitabü Mevlüdü’n-Nebi). 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10717,zadul-mead-secaattin-tural-pdf.pdf?0 (ET: 25.10.2015), 376-614. 
21 YEŞİLDAL SAMSAKÇI, S. (2010). Hafî’nin Mevlidi (el-Kevkebü’d-Dürriyye fî Mevlidi Hayrü’l-Beriyye) ve 

Tahlili. Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul: İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 21-25, 95-

115. 
22 MAZIOĞLU, H. (1974). Türk Edebiyatında Mevlid Yazan Şairler. Ankara: AÜDTCF Türkoloji Dergisi, 6, 31-62. 
23 KÖKSAL, M. F. (2011). Mevlid-nâme. Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 197-219. 
24 AKSOY, H. (2010). Şemseddin Sivâsî Hayatı Eserleri ve Mevlid’i. İlim ve Kültür Tarihinde Sivâsîler Ulusal 

Sempozyumu Tebliğleri, Ankara: Özkan Matbaacılık, 141-159. 
25 ÖZKAN, F. (2012). Şehîdî Mevlid (İnceleme-Metin-Dizin). Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Edirne: Trakya 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 137-60. 
26 BAY, F. (2003). Sabâyî Mevlid (Giriş-Transkripsiyonlu Metin-Gramatikal Dizin). Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Niğde: Niğde Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 85-103. 
27 KÖKSAL, M. F. (2011). age., 270, 333-52. 
28 KÖKSAL, M. F. (2011). age., 529, 589-96 
29 KÖKSAL, M. F. (2011). age., 699, 713-20. 
30 BEKTAŞ, E. (2011). Diyarbakırlı Kâmî ve Mevlid’i. Turkish Studies-International Periodical For The Languages, 

Literature and History of Turkish or Turkic, 6(1), 840-51. 
31 DOĞAN, M. N. (e-kitap). Fuzûlî, Leylâ ve Mecnûn. http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10680,metinpdf.pdf?0. 

(ET: 05.01.2016), 202-05. 
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Taşlıcalı Yahyâ’nın Gencîne-i Râz, Usûl-nâme, Şâh u Gedâ,
32

 Yûsuf u Züleyhâ ve Gülşen-i 

Envâr’ı, Kara Fazlî’nin Gül ü Bülbül’ü, Nev’î-zâde Atâyî’nin Âlem-nümâ,
33

 Nefhatü’l-Ezhâr,
34

 

Sohbetü’l-Ebkâr,
35

 Heft-hân
36

 ve Hilyetü’l-Efkâr’ı, Nâbî’nin Hayrâbâd ve Hayriyye’si, Şeyh 

Gâlib’in Hüsn ü Aşk’ı,
37

 Behiştî’nin Leylâ vü Mecnûn’u,
38

 Refiî’nin Beşâret-nâme’si ve Cân u 

Cânân’ı,
39

 Arayıcı-zâde Ferdî Hüseyin’in Şâpur-nâme’si, Kaf-zâde Fâizî’nin Leylâ vü 

Mecnûn’u, İlmî’nin Manzûme-i Kadı-zâde’si, Subhi-zâde Feyzî’nin Safâ-nâme
40

 ve Aşk-

nâme’si,
41

 Mustafa Kâ’il’in Nâme-i Aşk’ı içerisinde mi’râciyye bölümleri bulunan mesnevilerdir 

(Akar, 1987: 125-27; Canım, 2010: 156-57).  

Bu mesnevilerin dışında Filibeli Avnî’nin Tuhfetü’l-Hükkâm,
42

 Gelibolulu Mustafa 

Âlî’nin Mihr ü Mâh,
43

 Riyâzü’s-Sâlikîn,
44

 Tuhfetü’l-Uşşâk,
45

 Lârendeli Hamdî’nin Leylâ vü 

Mecnûn,
46

 Manisalı Câmiî’nin Muhabbet-nâme (Vâmık u Azrâ),
47

 Üsküplü Atâ’nın Tuhfetü’l-

Uşşâk,
48

 Celâl-zâde Sâlih Çelebi’nin Leylâ vü Mecnûn,
49

 Fasîh Ahmed Dede’nin Behişt-âbâd,
50
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39 ÖZTOPRAK, N. (2000). Refî-i Âmidî Cân u Cânân. İstanbul: Türk Gençlik Vakfı Yayınları, 125-133. 
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44 ARSLAN, M. ve AKSOYAK, İ. H. (e-kitap). Gelibolulu Âlî, Riyâzü’s-Sâlikîn. 
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Hâşimî’nin Mihr ü Vefâ,
51

 İbrahim Şânî Lârendevî’nin Gülşen-i Efkâr,
52

 Lâmiî’nin Vâmık u 

Azrâ,
53

 Ferhâd ile Şîrîn,
54

 Gûy u Çevgân,
55

 Veyse vü Ramin,
56

 Mustafa Çelebi’nin Varka vü 

Gülşâh,
57

 Niğdeli Muhibbî’nin Gül ü Nevrûz,
58

 Şâhî’nin Ferhâd-nâme,
59

 Cem Sultan’ın Cemşîd 

ü Hurşîd,
60

 Âşık Paşa’nın Garib-nâme,
61

 Vuslatî Ali Bey’in Gazâ-nâme-i Çehrin,
62

 Mürîdî’nin 

Pend-i Ricâl,
63

 Yenipazarlı Vâlî’nin Hüsn ü Dil,
64

 Abdullah-ı Bosnevî’nin Şerh-i Cezîre-i 

Mesnevî, adlı mesnevilerinde de mi’râciyye bölümleri vardır (Kaya, 2014: 682-83; Esir, 2009: 

691). 

Mi’râciyyeler, bilhassa XVI. yüzyıldan sonra şairlerin divanlarına da girmeye 

başlamıştır. XVII. ve XVIII. yüzyılda hemen hemen her divan şairi bir veya 

birkaç mi’râciyye yazmıştır. Bu gelenek XIX. yüzyılda da devam etmiş ancak 

XVII. ve XVIII. yüzyılda görüldüğü kadar çok ve güzel mi’râciyyeler artık 

yazılmaz olmuştur. Lâmiî Çelebi, Gani-zâde Nâdirî,
65

 Azmi-zâde Hâletî, 

Nevî-zâde Atâyî,
66

 Nâilî-i Kadîm, Neşâtî,
67

 Vâdî Muhammed Çelebi, Fasih 

Ahmed Dede, Riyâzî, Âsım-ı Bosnavî, Selâmî, Rüşdî, Senâyî Şeyh Ali 

Efendi, Sâbit,
68

 Nazîm Yahyâ,
69

 Seyyid Vehbî,
70

 Dürrî Ahmed Efendi, Sâlim, 
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Halimî Mustafa Paşa, Ali Nutkî Dede, Mâhir, Hâzık Mehmed, Hâkim Seyyid 

Muhammed,
71

 Vâsık,
72

 Birrî,
73

 İzzet Molla, Fâik Ömer,
74

 Lebîb,
75

 ve Âdile 

Sultan divânlarında mi’râciyye sahibi olan şairlerdir (Akar, 1987: 131-32). 

Ancak Alim Yıldız’a göre Lâmiî Çelebi’nin Divan’ında müstakil bir mi’râciyye 

bulunmamakta olup şairin 78 beyitlik bir na’tının 27-41. beyitleri arasında mi’râcla ilgili 

hususlara yer verilmiştir. Bu şairlerin dışında Ârif Süleymân, Çeşmi-zâde Reşid
76

, Hâlîmî, 

Hilmî, İbrahim Beg, Mâhir, Sahhaflar Şeyhi-zâde Mehmed Efendi, Tâ’ib Mehmed Çelebi, 

Usûlî,
77

 İzzet Molla ve Sâid Paşa
78

 divanlarında da mi’râciyye bulunmaktadır (Kaya, 2014: 

683). 

Kasidelerin nesib kısmı, mi’rac gece meydana geldiğinden bu manaya gelen 

Arapça ve Farsça kelimeler üzerinde kurulmuş söz sanatlarıyla başlar; hadise, 

küfür karanlıklarını ortadan kaldıran nurani ve İlahi bir mucize şeklinde 

takdim edilerek gecenin önemi vurgulanır. Ardından gecenin ve gökyüzünün 

tasvirine geçilir. Bazen da mirac öncesi gerçekleşmiş olan şakk-ı sadr 

mucizesine temas edilir ve miracın safha safha tasvirine girişilir. 

Ümmühani’nin evinden başlayan bu yolculukta Cebrail’in Burak’ı cennetten 

getirişi ve Burak’ın uzun uzadıya tasviri yapılır. Daha sonra Hz. 

Peygamber’in Mescid-i Aksa’ya gidişi, orada diğer peygamberlere namaz 

kıldırması ve onlardan üstünlüğü vurgulanır. Bunu gökyüzünde dolaşma, 

sema katlarında diğer peygamberlerle tanışma, cennet, tuba, huriler, köşkler, 

ırmaklar ve cehennem hayatı tasvirleri takip eder. Ardından Hz. 

Peygamber’in “kabe kavseyn” makamına ulaşması, Allah ile mülakatı ve 

rabbi katındaki değeri anlatılarak sanatkârın bakış açısına göre şiir farklı 

yorumlarla şekillendirilir. Namazın miraçta farz kılınması, Hz. Peygamber’in 
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dönüşte hadiseyi ashabına müjdelemesi, müminlerin kabulü ve müşriklerin 

inkârı gibi hususlar da işlenir (Uzun 2005: 135-36). 

Mi’râciyyeler, zamanla bestelenmiştir. Bestelenmiş mi’râciyyelerin en meşhuru ve 

notası günümüze kadar ulaşabileni Nâyî Osman Dede’nin Mi’râciyye’sidir (Akar, 1981: 13). Bu 

şiirleri ezgili ve besteli okuyanlara mi’râc-hân denmiştir (Şener ve Yıldız, 2003: 186; Canım, 

2010: 150). Mi’râciyyeler, eski dönemlerden itibaren mi’râc gecesinde güfte yahut beste hâliyle 

okunmuş, bu vesileyle halkın dinî hassasiyetleri bediî zevklerle bezenmiştir. Ancak Nâyî Osman 

Dede eserini yazdıktan sonra mi’râciyye okumak adeta bir sanâyi-i nefîse şubesi gibi algılanmış 

ve kültürümüzde mi’râciyyeler kadar mi’râc-hânlar da anılmaya, tanınmaya başlamıştır. Hatta 

yalnız mi’râc gecesinde değil, müteakip günlerde de mi’râciyye okumak bir gelenek hâlini almış 

hatta hayır sahipleri bunun için vakıflar kurmuşlardır. Bunların başında Üsküdar 

Doğancılar’daki Nasuhî Camii gelir (Pala, 2011: 179-80). 

Levhî’nin Hayatı 

Hayatı hakkında kaynaklarda verilen bilgiler, sınırlı ve birbirinin tekrarı niteliğindedir. 

Bursa’da Hacı İskender Mahallesi’nde doğdu. Doğum tarihi belli değildir. Asıl adı, İsmail Beliğ 

ve Eşref-zâde Seyyid Şeyh Ahmed Ziyâeddin’e göre Hüseyin (Abdulkadiroğlu, 1999: 370; 

Atlansoy, 1998: 354); diğer kaynaklara göreyse Hasan’dır (Yavuz ve Özen, 1972: 212; 

Şemseddin Sâmî, 1314: 4010; Kurnaz ve Tatcı, 2001: 894; Akbayar, 1998: 901). Levhî’nin 

almış olduğu eğitim ile ilgili elde herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Ancak müderrislik 

yapması, Arapça ve Farsça şiir yazacak kadar bu dilleri bilmesi onun iyi bir eğitim aldığını 

göstermektedir. Bursa Mahkemesinde kâtiplik ve başkâtiplik yaptıktan sonra Bursa Hasan Paşa 

Medresesi’ne müderris olarak atanan Levhî, bu görevdeyken 1165/1751-52 yılında Bursa’da 

vefat etti. Deveciler Mezarlığı’nda Hasırpûş Dede’nin kabri civarında medfundur (Atlansoy, 

1998: 354; Fatîn, 1271: 363). 

Divan edebiyatının ilk dönemlerinde olduğu gibi, sonlarına doğru da dinî-tasavvufî 

içerikli şiirlere olan ilginin arttığı bir dönemde yaşayan Bursalı Hasan Levhî, şiir ve inşada 

başarılı bir şairdir. Şiirlerinin büyük çoğunluğunda tasavvufî söylemler ve sembollere yer 

vermiştir. Bunda Celvetiyye tarikatına mensup olmasının da rolü vardır. Şairin bunların dışında 

hikemî ve lâ-dinî üsluba sahip manzumeleri de bulunmaktadır (Özbay, 2013: 5). 

Eserleri 

1. Dîvân: Mürettep hâldeki Dîvân’ın Millet Kütüphanesi Ali Emirî Efendi Koleksiyonu, 

“Manzum eserler 386” ve İngiltere Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları “Or. 982” numarada 

kayıtlı olmak üzere iki nüshası bulunmaktadır. Bu Dîvân’da iki kaside, 22’si Farsça olmak üzere 
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toplam 95 gazel, bir terkib-i bent, 5’i Farsça 6 tarih kıt’ası, Farsça bir nesir parçası, bir rubai ve 

iki kıt’a, dört beyit bulunmaktadır. Levhî Dîvânı üzerine bir yüksek lisans çalışması yapılmıştır 

(Bk. Özbay, 2013). 

2. Mi’râciyye: Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri adlı eserinde Levhî’nin 

manzum bir Mi’râciyye’sinin olduğunu belirtmektedir (Yavuz ve Özen, 1972: 213). Bursalı 

Mehmed Tahir’in Dîvân’dan ayrı, müstakil bir eser gibi bahsettiği bu eserin herhangi bir 

nüshasına rastlanmamıştır. Ancak şairin Dîvân’ındaki birinci kasidenin türü, mi’raciyye olup 

çalışmamızın da mihverini bu şiir oluşturmaktadır. 

Mi’râciyye’sinin Şekil ve Muhteva Özellikleri 

Levhî, Mi’râciyye’sini kaside nazım şekliyle ve aruzun “Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Mefâ’îlün” vezniyle kaleme almıştır. Bu Mi’râciyye’nin, Levhî Dîvânı’nın iki nüshası ve bir şiir 

mecmuası olmak üzere üç nüshası bulunmaktadır. Bunlardan Levhî Dîvânı’nın her iki 

nüshasında da Mi’râciyye’nin toplam beyit sayısı 111 olup bu beyitler birbirlerinin aynısıdır. 

Ancak Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 696 numarada kayıtlı olan şiir mecmuasında 123 

beyit bulunmaktadır. Bu nüshada Dîvân nüshalarından farklı 14 beyit yer alırken, Dîvân 

nüshalarında bulunan iki beyit ise bu nüshada bulunmamaktadır. Bu farklı beyitler de 

eklendiğinde Levhî’nin Mi’râciyye’sinin toplam beyit sayısı 125’i bulmaktadır. Şiirde şairin 

mahlası, 119. beyitte geçmektedir. 

Levhî, Mi’râciyye’sinde zaman zaman imaleye başvursa da genel anlamda vezni 

kullanmada başarılıdır. 

Kasidede ek hâlinde redif ve mücerred kafiye kullanılmıştır: 

TeèÀla’llÀh ol kim mÿcìb-i ìcÀd u ḫilúatdür  

ḪavÀãã-ı nüsòa-i kübrÀ-yı Àdemdür kerÀmetdür 

Şair, şiirde ahengi artırmak için söz tekrarlarına başvurma yoluna da gitmiştir. 

Genellikle mısra başlarında karşımıza çıkan bu tekrarlara na’t bölümünde rastlanmaktadır: 

Odur Àdem ki şÀh-ı mesned-i üns-i İlÀhìdür 

Odur Àdem ki bir ser-tÀc-ı tekrìm ü fażìletdür   B. 2 

Mi’râciyye’nin ilk 20 beyti na’ttır. 21-34. beyitler arasını ise Peygamber Efendimizin 

hilyesi teşkil eder. Şair, bu bölümde Hz. Muhammed’in vücut özellikleri üzerinde durmuştur: 

Cebìni maùlaè-ı envÀr-ı Ḫaúú maḥbÿb-ı muùlaúdur 

Muúavves ebruvÀnı resm-i ùuàrÀ-yı nübüvvetdür   B. 24 
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DehÀnı feyø-baḫş-ı nükte-pÀş-ı ḥikmet olmuşdur  

LisÀnı menbaè-ı èaõbü’l-FırÀt u cÿy-ı ḥikmetdür      B. 27 

Şair, 35. beyitte bir gece Allah’ın hükmünün yerine geldiğini dile getirerek miraç 

konusuna giriş yapmış ve 42. beyte kadar miraç gecesinin önemi ve özellikleri hakkında bilgiler 

vermiştir: 

Meger bir şeb ki bÀ-taúdìr ü emr ü óükm-i YezdÀnì  

Ẓuhÿra geldi ol kim muúteżÀ-yı mihr ü şefúatdür     B. 35 

Birçok mi’râciyyenin giriş bölümlerinde karşımıza çıkan inşirah-ı sadr, miracın başlama 

yeri ve gerçekleştiği vakit gibi motifler Levhî’nin mi’râciyyesinde bulunmamaktadır. Şair, 42. 

beyitte Allah’ın Cebrail’e Hz. Muhammed’e Burak’ı ulaştırmasını istediğini ve sonraki beyitte 

ise onu miraca davet ettiğini söyleyerek asıl konuya girmiştir: 

O şebdür kim ÒudÀ emr eyledi Cibrìle cennetden 

BurÀú ilet óabìbüm MuãùafÀya vaút-i sürèatdür     B. 43 

O õÀt-ı pÀke teblìà-i selÀm iblâà-ı daèvet úıl 

Bu şebdür k’oldı MièrÀcı mübÀrek úutlu sÀèatdur    B. 44 

Cebrail, Allah’tan aldığı bu emirle Burak’ı alıp Peygamberimizin amcasının kızı 

Ümmühani’nin evine getirir. Burak’a binen Hz. Peygamber, Mescid-i Aksa’ya gelir. Burada 

kendisini bekleyen peygamberlere iki rekât namaz kıldırdıktan sonra arşa yükselir. Ancak bu 

yükselişte birçok mi’râciyyede görülen göğün katlarını geçtikçe Hz. Âdem, Hz. İdris, Hz. 

İbrahim, Hz. Yusuf, Hz. Musa ile karşılaşması ve onlarla sohbet etmesi, merdivenle göğe 

yükselmesi, kendisine ilimlere dair sırların verilmesi gibi motifler bulunmamaktadır. 

53-55. beyitler arasında Hz. Peygamber’in, Sidre makamına gelince Cebrail’in bu 

makamda durması dile getirilir ve Cebrail’in bu makamdan öteye geçmeyişinin sebebi açıklanır: 

MaúÀm-ı Sidrede Cibrìl úaldı iètiõÀr itdi  

Didi bu deñlü der-bes ol ki bendeñ de liyÀúatdur   B. 53 

TecÀvüz eylesem miúdÀr-ı uãbuè kendi óaddümden 

Ser-À-pÀ bÀl ü perrüm yaúar ol kim nÀr-ı èizzetdür   B. 54 

ResÿlÀ sÀña maòãÿã oldı bu mièrÀc-ı cismÀnì  

ḤabìbÀ saña maòşÿã oldı bu devlet ne devletdür    B. 55 
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Daha Cebrail’in sözleri bitmeden Hz. Muhammed’in Sidre’den arşa yükselirken bindiği 

Refref çıkagelir ve onu Allah’ın huzuruna götürür. 61-66. beyitlerde rü’yet yani Hz. 

Peygamber’in Allah’ın cemalini görmesi, bu durum karşısındaki hisleri ve şükretmesi anlatılır. 

Ḥabìbine ãıfÀtıyla tecellì eyledi evvel 

Şu meclÀ ile kim esmÀ-i õÀtından èibÀretdür    B. 61 

Daòì õÀten tecellì-i cemÀle oldı erzÀnì  

Dinilmez hìç bir óÀlet o õevú u şevúe nisbetdür    B. 62 

67-92. beyitlerde tekellüm, yani Hz. Peygamber’in Allah’la konuşması anlatılır. Bu 

beyitlerde Allah, Peygamberimize olan sevgisini dile getirir ve ondan her ne isteği varsa 

söylemesini ister. Bunun üzerine Hz. Peygamber, ümmetinin bağışlanmasını ister. Bu istek 

üzerine Allah, ceza günü ümmeti için şefaatçi olması hâlinde bu isteğinin kabul edileceğini 

söyleyerek Peygamberimizi müjdeler. Yine bu konuşmada beş vakit namazın farz kılınması 

motifi de dile getirilir. Ancak bazı mi’râciyyelerde anlatılan namazın önce elli vakit farz 

kılınması, Hz. Muhammed’in miraç dönüşü Hz. Musa’ya rastlaması ve onun telkinleri ile bu elli 

vakit namazın beş vakte düşürülmesi için Hz. Peygamberin Allah’a niyazda bulunması motifine 

değinilmemiştir: 

ṢalÀt-ı pençgÀhı anlar içün farø-ı èayn itdüm 

Odur mièrÀc-ı ümmet kim ãalÀt içün iúÀmetdür    B. 84 

ŞefÀèat úıl yarın rÿz-ı cezÀda ben úabÿl itdüm  

MurÀduñ ey óabìbüm anları çünkim ãıyÀnetdür    B. 92 

Tekellümden (Hz. Muhammed’in Allah ile konuşması) sonra Hz. Peygamberin, önce 

Refref ardından da Burak’a binerek Ümmühani’nin evine dönmesi, sabah vakti sahabeye miraç 

hadisesini haber vermesi ve onların da duydukları bu olayın gerçekliğini tasdik etmeleri 

anlatılmıştır. Dört büyük halife (Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali), birer beyitle 

övüldükten sonra Hz. Peygamber’in ailesine ve sahabelere salat ve selamda bulunulmuştur. 

108-118. beyitler arası kasidenin tegazzül bölümüdür. Bu bölümde şair, peygamberimizi 

sahip olduğu özelliklerle övmüştür. 

119. beyit ise şairin mahlasının geçtiği taç beyittir. Sonraki beyitlerde ise şair, Hz. 

Peygamber’den bütün Müslümanlara şefaatçisi olmasını diler. 

Miraç hadisesiyle ilgili ayet ve hadislerden iktibas yapmak mi’râciyyelerde görülen 

ortak özelliklerden biridir. Levhî de Mi’râciyye’sinde bu türden iktibaslarda bulunmuştur. Şairin 

yaptığı iktibaslar, kısmi iktibas şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 
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Necm Suresi 9. ayetteki “Daha yakın oldu.” anlamına gelen “ىٰ  ىنْٰدَا َْ ” ibaresi, yine aynı 

surenin 17. ayetindeki “(Muhammed’in) göz(ü) şaşmadı.” anlamına gelen “ ْل َٰ ىاٰ  ىْ َٰ َٰ  ,ibaresi ”اٰم 

aynı ayetteki “İki yay arası kadar.” anlamına gelen “ َِٰماٰ  ِنْٰيٰسْو” ibaresi ve Âl-i İmrân Suresi 110. 

ayetteki “En hayırlı ümmet.” anlamına gelen “  ُم ْٰ  ىلاَّ سْ َٰ ” ibaresi bu iktibaslara verilebilecek 

örneklerdir. 

O mekḥÿlü’l-baãar sulùÀn-ı mÀ-zÀàa’l-baãardur kim 

NigÀhı sÿy-ı Óaúúa her dem ü her gÀh u sÀèatdür     B. 26 

O şebdür k’oldı ùÀliè-i mÀhtÀb-ı burc-ı ev-ednÀ 

O şebdür kim ùulÿè-ı necm-i dürrì-i saèÀdetdür     B. 38 

Görüp dìdÀrumı irdüñ maúÀm-ı úÀbe úavseyne  

Daòì bundan ziyÀde olmaz ol kim úadr ü rifèatdür    B. 71 

ḤabìbÀ ümmetüñ òayru’l- ümemdür şÀd u òandÀn ol  

ResÿlÀ ümmetüñ hep rest-gÀrÀn-ı èuúÿbetdür       B. 83 

 

Şair, bir hadis-i kudsîden alıntı olan ve “Gizli bir hazine idim.” anlamına gelen “ٌَٰزْنَ  اٰيْفَسم  

لٌزْنل  ” ibaresine de atıfta bulunmuştur: 

Òafì bir kenz idüm maèdÿm idi dünyÀ vü mÀ-fìhÀ 

Daòi nÀ-bÿd idi ketm-i èademde ol ki keåretdür     B. 85 

Nüsha Özellikleri 

Mi’râciyye’nin üç nüshası bulunmaktadır. Bunlardan ilki Millet Kütüphanesi Ali Emirî 

Efendi Koleksiyonu, “Manzum eserler 386” numarada kayıtlı olan Dîvân nüshasının 1b-4a 

sayfalarında kayıtlıdır. Harekesiz talik hatla yazılan bu nüshanın her sayfası 21 satırlı olup sayfa 

kenarları altın yaldız cetvellidir. İstinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. Toplam beyit sayısı 

111’dir. 

İkinci nüsha İngiltere Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları “Or. 982” numarada kayıtlı 

bulunan Dîvân’ın 1b-4a sayfalarındadır. Harekesiz talik hatla yazılmıştır. Her sayfada 21 satır 

olup sayfa kenarları cetvelsizdir. İstinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. Toplam beyit sayısı 

111’dir. 

Üçüncü nüsha ise “Millet Kütüphanesi Ali Emirî Efendi Koleksiyonu, Manzum eserler 

696” numarada kayıtlı olan şiir mecmuasının 106b-108b sayfalarındadır. Bu mecmua, 1157 / 

1744-45 yılında tertip edilmiş olup daha çok 17-18. yüzyıl şairlerinin şiirlerini ihtiva etmektedir. 

Bu şiirlerin büyük çoğunluğu dinî ve hikemî tarzdadır. Levhî’nin Mi’râciyye’sinin sonunda 
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mecmua derleyicisi Bâkî Efendi’nin düşürdüğü 1127 / 1715 tarihine bakarak şiirin, bu tarihte 

veya bundan önce yazıldığı söylenebilir. Şiirin bu nüshadaki toplam beyit sayısı 123’tür. 

Çalışmamızda tenkidli metin oluşturulurken Dîvân’ın Millet Kütüphanesi nüshası için 

AED., British Museum nüshası için B., Millet Kütüphanesi’nde kayıtlı şiir mecmuası içinse 

AEM. kısaltması kullanılmıştır. 

Metin 

[B. 1b, AED. 1b, AEM. 107b] 

Ḳaãìde-i MièrÀciyye79 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Bismi’l-lÀói’r-raómÀni’r-raóìm80 

1. TeèÀla’llÀh ol kim mÿcìb-i ìcÀd u ḫilúatdür 

ḪavÀãã-ı nüsòa-i kübrÀ-yı Àdemdür kerÀmetdür 

 

2. Odur Àdem ki şÀh-ı mesned-i üns-i İlÀhìdür 

Odur Àdem ki bir ser-tÀc-ı tekrìm ü fażìletdür 

 

3. Odur Àdem ki vechi úıble-i kerrÿbiyÀn oldı 

Aña taèlìm-i esmÀ tÀm bir endÀm-ı òilèatdür 

4. Odur Àdem ki andan feyø-yÀb olmaúdadur èÀlem  

Odur Àdem ki nev-bÀr-ı nihÀl-i úabiliyyetdür81  

 

5. Olur bi’l-úuvve eflÀk u èanÀãır kÀr-gir ammÀ  

O kÀruñ intihÀ-yı fièli Àdemden kinÀyetdür82  

 

6. Netìce Àdem oldı cümle-i mevcÿd-ı èÀlemden  

Meger arż u semÀ ãuàrÀ vü kübrÀ-yı ḥaúìúatdür83  

 

7. Mücerred müfredÀt èaúl u nefes ü rÿḥ bi’l-cümle  

Olurlar mÀéil-i terkìb-i Àdem özge ḥÀletdür84  

 

                                                           
79 Ḳaãìde-i MièrÀciyye:  MièrÀciyye B., AED.’de yok. 

80 AEM.’de yok. 

81 nev-bÀr-ı nihÀl-i úabiliyyetdür: metn-i mücmel-i tafãìl-i ḥikmetdür: nev-bÀr-ı nihÀl-i úabiliyyetdür AEM. 

82 Bu beyit, AED. ve B.’de yok. 

83 Meger arż u semÀ: ŞehÀdet àayb ile AED. ve B. 

84 Bu beyit, AED. ve B.’de yok. 
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8. Eger olmasa Àdem èÀlem olmaz èÀlem Àdemsüz  

MiåÀl-i cism-i efsürde ten-i bì-rÿḥ-ı ãÿretdür  

 

9. Olur eczÀ-i èÀlem mużmaḥil Àdem fenÀ bulsa  

ḲıyÀmet inúıùÀè-ı nesl-i Àdemden èibÀretdür85  

 

10. èAùÀ-yı kibriyÀ bì-óadd ü lÀ-yuḥãÀdur Àdemde 

Ne nièmetdür ol kim Àdemde èaúl u derk ü fıùnatdur  

 

11. Be-her ḥÀlet taèabbüdden degüldür Àdemi ḫÀlì86  

Mükerrem eyleyen insÀnı teslìm ü iùÀèatdur87  

 

12. Biribirine bir vech ile uymaz ḥÀli insÀnuñ  

TecelliyÀt-ı BÀrì lÀ-yüèadd ü bì-nihÀyetdür88  

 

13. Baúılsa birbirine beñzemez eşkÀl ü sìmÀda  

Velìkin mütteḥiddür ol ki feyø-i Àdemiyyetdür    

 

14. TefÀvüt üzre iken birbirinden rütbe-i Àdem  

Olur her kişi yine óÀline şÀkir àarÀbetdür  

 

 

15. èAcebdür iḫtilÀf-ı meşreb-i ebnÀ-yı Àdem kim 

Kimisi ùÀlib-i èizzet kimi cÿyÀ-yı miḥnetdür  

 

16. Vücÿd-ı Àdemi perverde eyler èÀlem el-ḥÀãıl    

Dinilse Àdeme ebnÀ-yı èÀlemdür iãÀbetdür  

 

17. Bulunmaz mÀ-èadÀ-yı õÀt-ı Àdemde o ḫaãlet kim 

TecellÀ-yı CemÀlü’llÀha istièdÀd-ı rüéyetdür  

[AEM. 108a] 

 

18. Teraúúìden èatÀ-yı üns-i Óaúúa maôhar Àdemdür  

Degül Àdem o kim üftÀde-i çÀh-ı ùabìèatdür 89  

                                                           
85 Bu beyit, AED. ve B.’de yok. 

86 taèabbüdden: èibÀdetden AED. ve B. 

87 insÀnı: insÀn AED. ve B. 

88 lÀ-yüèadd ü: lÀ-yüèadd AED. 

89 Degül Àdem o kim üftÀde-i çÀh-ı ùabìèatdür: Tenezzül èÀlem-i insÀna mefhÿm-ı maóabbetdür AED. ve B. 
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[B. 2a, AED. 2a] 

 

19. Pey-À-pey úadr ü istièlÀda Àdem ber-ter olmaúda  

Ne devletdür ki Àdem ḫÀzin-i genc-i emÀnetdür90  

 

20. Vücÿd-ı Àdemìdür èillet-i àÀéiyye-i èÀlem  

Olan maúãÿd Àdemden daḫi ãÀḥib-saèÀdetdür  

Óilye-i Şerìf91 

21. O bir faøl-ı İlÀhìdür ki geldi èÀlem-i kevne  

Anuñ irsÀl ü baèåi èÀlemìne èayn-ı raḥmetdür  

 

22. Celì-mÀye o bir èÀlì-himem vÀlÀ şiyemdür kim  

FirÀz-ı èarşı geçmiş serv-i bostÀn-ı melÀḥatdur  

 

23. CihÀn-pìrÀye sulùÀn-ı rüsül şÀh-ı muúaddes kim  

Muèanber-gìsÿ-yı müşgìni pür-bÿy-ı leùÀfetdür  

 

24. Cebìni maùlaè-ı envÀr-ı Ḫaúú maḥbÿb-ı muùlaúdur  

Muúavves ebruvÀnı resm-i ùuàrÀ-yı nübüvvetdür  

 

25. Ruòıdur mÀh-ı burc-ı ıãùıfÀ şaúúü’l- úamer sırrın 

İşÀret eyler ol bìnì ki engüşt-i şehÀdetdür  

 

26. O mekḥÿlü’l-baãar sulùÀn-ı mÀ-zÀàa’l-baãardur kim  

NigÀhı sÿy-ı Óaúúa her dem ü her gÀh u sÀèatdür 

 

 

27. DehÀnı feyø-baḫş-ı nükte-pÀş-ı ḥikmet olmuşdur 92 

LisÀnı menbaè-ı èaõbü’l-FırÀt u cÿy-ı ḥikmetdür93 

 

28. Òaùı reyóÀn u ḫaddi lÀle caèdı sünbül ü şeb-bÿ94 

O gül-ruḫsÀr el-Óaúú şÀhid-i gül-bÿy-ı vaḥdetdür95 

                                                           

90 ḫÀzin: óÀzin AED. ve B. 

91 Başlık, AED. ve B.’de yok. 

92 feyø-baḫş: feyø AED.; olmuşdur: Óaúúdur AED. ve B. 

93 ḥikmetdür: reéfetdür AED. ve B. 

94 caèdı: çıúdı AED.; şeb-bÿ: şeb-bÿy AED. 
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29. O nesrìn gÿş u gülnÿş u melek-ḫÿ èanberìn-gìsÿ 

O billÿrìn gerden sìm-ten kim maóø-ı èiãmetdür96 

 

30. YegÀne inşirÀḥ-ı ãadr bulmış maḥø-ı nÿr olmış97 

O sulùÀn-ı dü-èÀlemdür ki èÀlì-cÀh-ı èizzetdür 

 

31. Yed-i ùÿlÀ-yı úadri eylemiş Ààÿş ÀfÀúı 

Kef-i iḥsÀn u luùfı şübhe yoúdur çarḫ-ı vüsèatdür 

 

32. Ser-À-pÀ tÀb-nÀk u nÀzük idi cismi ol şÀhuñ 

Eåer ùutmazdı mÿdan ol ki baùn u nÀf-ı óaøretdür 

 

33. HemÀn ol sÀú-ı sìmìn nÿrdur ãÿret-peõìr olmış 

Laùìf ü pÀk ü nÀzik bì-teşaúúuú bì-òuşÿnetdür98 

 

34. Eger ãu üzre cÀrì olsa istibèÀd olunmazdı  

TeferrücgÀhı ol sulùÀn-ı dìnüñ èarş-ı úudretdür99  

MièrÀc100 

35. Meger bir şeb ki bÀ-taúdìr ü emr ü óükm-i YezdÀnì  

Ẓuhÿra geldi ol kim muúteżÀ-yı mihr ü şefúatdür  

 

36. Meger bir şeb ki baór-ı luùf-ı bÀrì cÿşa gelmişdi  

Bedìd olmışdı ol kim gevher-i èaşú u maóabbetdür101  

[B. 2b] 

 

 

37. O şeb kim ÀsmÀna vecd ü óÀlet cilve virmişdür  

Melekler çaròa girmişdür ki vaút-i èayş u èişretdür  

[AED. 2b] 

 

                                                                                                                                                                          

95 vaḥdetdür: Raómetdür AED. ve B. 

96 maóø-ı èiãmetdür: kÀrı reéfetdür AEM. 

97 Maóø-ı: èayn-ı AED. ve B. 

98 Laùìf ü pÀk ü nÀzik: Laùìf-i bì-tekessür AED. ve B. 

99 TeferrücgÀhı ol sulùÀn-ı dìnüñ: Ki ol rÿó-ı mücessem pÀ-nihÀd-ı AED. ve B. 

100 Başlık, AED. ve B.’de yok. 

101 èaşú u maóabbetdür: feyż-i maóabbetdür AED. ve B. 
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38. O şebdür k’oldı ùÀliè-i mÀhtÀb-ı burc-ı ev-ednÀ 

O şebdür kim ùulÿè-ı necm-i dürrì-i saèÀdetdür  

 

39. Görince vech-i pÀk-i MuãùafÀyı úudsiyÀn ol şeb  

Şafaú yirinde óayretden úamu rÿ-mÀl-i òacletdür  

 

40. Şafaú ãanmañ ki gülgÿn óullelerle seyre geldiler102  

KenÀr-ı ÀsmÀn óÿrÀya ol şeb cÀy-ı nüzhetdür  

 

41. Şafaú gülnÀrı pìrÀhen nücÿm altun beneklerdür  

DuòÀnı çetr-i nüh-ùÀúuñ şehi ol mÀh-ı ùalèatdur103 

 

42. O şeb kim farù-ı raómet èarşı teng itdi tecellìden  

O şebdür kim èibÀda mÀye-i luùf u èinÀyetdür  

 

43. O şebdür kim ÒudÀ emr eyledi Cibrìle cennetden  

BurÀú ilet óabìbüm MuãùafÀya vaút-i sürèatdür  

 

44. O õÀt-ı pÀke teblìà-i selÀm iblÀà-ı daèvet úıl  

Bu şebdür k’oldı MièrÀcı mübÀrek úutlı sÀèatdur  

 

45. İrişdi cennete Cibrìl ol dem bir BurÀú aldı  

K’anuñ vaãfında úÀãırdur o kim lafô u èibÀretdür104  

[AEM. 107b] 

 

46. Hem anı ÜmmühÀnì òÀnesine irdi CebrÀéìl  

Getürdi yirine anı kim ol ÀdÀb-ı daèvetdür 105 

 

47. Alup ol şehsüvÀrı Mescid-i AúãÀya èazm itdi  

İrişdi gördi rÿó-ı enbiyÀ óÀøır cemÀèatdür  

 

48. İki rekèat ãalˇÀta iútidÀ úıldılar ol demde106 

Yirine geldi ol maènÀ ki mefhÿm-ı imÀmetdür  

 

                                                           
102 gülgÿn: gülgÿne AED. 

103 Bu beyit, AED. ve B.’de yok. 

104 o kim: eger AED. ve B. 

105 Ol ÀdÀb-ı daèvetdür: resm ü deéb-i daèvetdür AED. ve B. 

106 ãalˇÀta: namÀza AEM. 
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49. ŞefÀèatla olur yarın Meóemmed cümleye aúdem  

Olur ôÀhir imÀmet remzi ol gün kim úıyÀmetdür107  

 

50. Mürüvvet MuãùafÀnuñdur şefÀèÀt MuãùafÀnuñdur  

İmÀmet MuãùafÀnuñdur ki ol maúbÿl-ı óaøretdür108  

 

51. İmÀmü’l- enbiyÀ andan èurÿc-ı ÀsmÀn itdi  

Teferrüc iderek anı ki óikmetdür ü èibretdür 

 

52. İrişdigince her bir ÀsmÀna fer ü devletle 109 

Melekler irüşirdi maúãad ol şÀhı ziyÀretdür  

 

53. MaúÀm-ı Sidrede Cibrìl úaldı iètiõÀr itdi110  

Didi bu deñlü der-bes ol ki bendeñ de liyÀúatdur111  

 

54. TecÀvüz eylesem miúdÀr-ı uãbuè kendi óaddümden 112 

Ser-À-pÀ bÀl ü perrüm yaúar ol kim nÀr-ı èizzetdür  

 

55. ResÿlÀ saña maòãÿã oldı bu mièrÀc-ı cismÀnì  

ḤabìbÀ saña maòşÿã oldı bu devlet ne devletdür  

 

56. Yüri bì-bÀk ü bì-pervÀ senüñdür yÀ Nebiyya’llÀh  

Eger luùf u èinÀyetdür eger fażl u hidÀyetdür  

 

57. Daòi söz irmedin pÀyÀna irdi Refref ol demde   

O Refref kim vuãÿl-ı èÀşıúı maèşÿúa Àletdür113 

 

58. Alup ol õÀt-ı pÀki èizz ü devletle revÀn oldı114  

Açup rÀh-ı HüdÀya anı kim bÀl-i èazìmetdür  

 

59. Ḳalup Refrefde Àòir Aómed irdi Ḥażret-i Ḥaúúa  

                                                           
107 Bu beyit, AED. ve B.’de yok. 

108 Bu beyit, AED. ve B.’de yok. 

109 fer ü devletle: ferr-i devletle AED. ve B. 

110 Cibrìl: Cebreéìl AED. 

111 bu deñlü der-bes ol ki bendeñ de liyÀúatdur: maúdÿr olan bendeñ de bir deñlü liyÀúatdür AED. ve B. 

112 Óaddümden: óadd-i õÀtumdan AED. ve B. 

113 Bu beyit, AEM.’de yok. 

114 Alup ol õÀt-ı pÀki èizz ü devletle revÀn oldı: Virüb defèan selÀm aldı Resÿlu’l-lÀhı ol demde AED. ve B. 
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O óażret kim ãıfÀt u õÀtı cÀmiè vÀóidiyyetdür115  

 

 

60. Pes ol óażret ki àaybu’l-àayb oúurlar àayb-ı muùlaúdur116  

O óażret kim cemìè mÀsivÀdan maóż-ı àaybetdür  

 

61. Ḥabìbine ãıfÀtıyla tecellì eyledi evvel  

Şu meclÀ ile kim esmÀ-i õÀtından èibÀretdür117  

[B. 3a] 

 

62. Daòì õÀten tecellì-i cemÀle oldı erzÀnì  

Dinilmez hìç bir óÀlet o õevú u şevúe nisbetdür  

[AED. 3a] 

 

63. O ser-ḫayl-i rüsül bir óÀle irdi kim degül úÀbil  

Anı vaãf eylemek kim bezm-i ḫÀããu’l ḫÀãã-ı vuãlatdur  

 

64. TecellÀ-yı eóaddan Aómed oldı kendiden õÀéil  

ViãÀlüñ reyb olunmaz ibtidÀ-yı óÀli óayretdür118  

 

65. Maóvdan ãaóva geldi andan ol maóbÿb-ı sübóÀnì  

Görüp dìdÀr-ı Ḥaúúı gitdi ol kim óÀl-i dehşetdür119  

 

66. NeşÀù ile edÀ-yı óamd ü medó-i KibriyÀ úıldı120  

ṢalÀt ü ger taóiyyÀt u selÀm u şükr ü nièmetdür 

 

67. CenÀb-ı Óaøret-i BÀrì óabìbine òiùÀb idüp121  

Ḥabìbüm dìdeler rÿşen ki nüzhetgÀh-ı rüéyetdür122  

 

68. Benem maóbÿb-ı maùlÿbuñ benüm maèşÿú u meràÿbuñ  

ḤabìbÀ meróaben-bik ey òoşÀ vaút-i meserretdür  

 

                                                           
115 Bu beyit, AED. ve B.’de yok. 

116 Pes ol óażret ki àaybu’l-àayb oúurlar àayb-ı muùlaúdur: Òuøÿr-ı èizzete Ànìde irişdirdi ol şÀhı AED. ve B. 

117 Şu: o AED. 

118 Bu beyit, AED. ve B.’de yok. 

119 Bu beyit, AED. ve B.’de yok. 

120 óamd ü medó-i: medó ü óamd-i AEM. 

121 CenÀb-ı Óaøret-i BÀrì óabìbine òiùÀb idüp: Yirine geldi çün taèôìm andan Ḥaú òiùÀb itdi AEM. 

122 Ḥabìbüm: Didi kim AED. ve B. 
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69. Senüñçündür bu hestì-i dü-kevn ey Aómed-i MuòtÀr  

Senüñ õÀtuñ óabìbÀ bÀèiå-i ìcÀd ü òilúatdür 123  

 

 

70. Vücÿduñdur vücÿd-ı èÀleme ser-mÀye-i teşrìf 124 

ḤabìbÀ õÀt-ı pÀküñ mihr-i gerdÿn-ı şerÀfetdür125  

 

71. Görüp dìdÀrumı irdüñ maúÀm-ı úÀbe úavseyne  

Daòì bundan ziyÀde olmaz ol kim úadr ü rifèatdür  

 

72. Saña ben èÀşıúam yÀ MuãùafÀ sen baña maóremsin  

Senüñ õÀtuñ óabìbÀ mÀye-i mihr ü maóabbetdür126 

 

73. Senüñ her bir niyÀzuñ ben úabÿl itdüm ki yÀ Aómed  

DirÀyetdür senüñ tedbìr ü reéyüñ hem iãÀbetdür  

 

74. MurÀduñ her ne ise iste benden bÀk ü pervÀsuz127  

Olur óÀãıl óabìbÀ söyle vaút-i èarø-ı óÀcetdür128  

[AEM. 108a] 

 

75. DehÀnın àonçe-veş açdı nesìm-i luùf ol şÀhuñ  

Didi ancaú niyÀzum èafv-ı cürm ü vizr-i ümmetdür  

 

76. İlÀhì baña baàışla günehkÀr ümmetüm cümle  

Naãìb-i ümmetüm úıl anı kim dìdÀr u cennetdür  

 

77. Daòi emn ü emÀnuñda olalar dÀr-ı dünyÀda  

MurÀdum anları hevl-i úıyÀmetden ãıyÀnetdür129 

 

78. CenÀb-ı kibriyÀ andan óabìbine òiùÀb idüp130  

Didi kim baór-ı fażl u raómetüm bì-óadd ü àÀyetdür  

 

                                                           
123 Senüñ õÀtuñ óabìbÀ bÀèiå-i ìcÀd ü òilúatdür: Eger sen olmasañ olmazdı ol kim ḫulú-ı fıùratdur AEM. 

124 Vücÿduñdur vücÿd-ı èÀleme ser-mÀye-i teşrìf: Vücÿd-ı her dü-kevne èaşúuñ oldı bÀèiå ü bÀrì AEM. 

125 ḤabìbÀ õÀt-ı pÀküñ mihr-i gerdÿn-ı şerÀfetdür: Eger sen olmasañ olmazdı ol kim òulú u fıùratdur AED. ve B. 

126 Senüñ õÀtuñ óabìbÀ mÀye-i mihr ü: Ser-À-pÀ õÀt-ı pÀküñ luùf-ı mefhÿm-ı AED. ve B. 

127 bÀk ü pervÀsuz: kim olur óÀãıl AED. ve B. 

128 Olur óÀãıl óabìbÀ: MerÀmuñ her ne ise AED. ve B. 

129 MurÀdum anları hevl-i úıyÀmetden ãıyÀnetdür: ÒudÀyÀ eyle icrÀ anı kim óıfô u hirÀsetdür AEM. 

130 CenÀb-ı kibriyÀ andan óabìbine òiùÀb idüp: ÒudÀ-yı Ẕü’l-celÀl ol dem kemÀl-i luùf-ı cÿdından AED. ve B. 
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79. Senüñ ümmetlerüñ bir úaùresinden àarú olurlar hep  

Nedür bir müşt-i òÀküñ úadri yÀ Aómed ne minnetdür  

 

80. Saña èazm-i celÀlüm óaúúı içün ümmetüñ virdüm  

Naãìb-i ümmetüñdür ol ki mefhÿm-ı selÀmetdür131  

81. Øaèìf ü nÀ-tüvÀn-ı òaste-dildür ümmetüñ ammÀ      

Senüñ şerè-i úavìmüñ anlara dÀrÿ-yı ãıóóatdur  

 

82. ḤabìbÀ ümmetüñ òayru’l- ümemdür şÀd u òandÀn ol  

ResÿlÀ ümmetüñ hep rest-gÀrÀn-ı èuúÿbetdür132  

 

83. ṢalÀt-ı pençgÀhı anlar içün farø-ı èayn itdüm  

Odur mièrÀc-ı ümmet kim ãalÀt içün iúÀmetdür  

 

84. Benüm óikmetlerüm òalú-ı cihÀn idrÀke èÀcizdür  

Úulumdan geçmem ey Aómed òuãÿsÀ ehl-i ùÀèatdür  

 

85. Òafì bir kenz idüm maèdÿm idi dünyÀ vü mÀ-fìhÀ 

Daòi nÀ-bÿd idi ketm-i èademde ol ki keåretdür 133  

[B. 3b] 

 

86. TeúÀżÀ-yı müsemmÀ eyleyüp esmÀ ôuhÿr itdi  

O kim bu óÀdiåÀt-ı èÀleme mülk ü şehÀdetdür  

[AED. 3b] 

 

87. Beni her kim ki bildi devlet-i èuúbÀya yol buldı  

Ḳalanlar küfr içinde cümle der-zecr ü meşaúúatdür134  

 

88. Caóìme müstaóaúú oldı seni inkÀr idenler heb    

Teşebbüå eyleyen dÀmÀnuña ehl-i saèÀdetdür135 

 

89. Ne àam yirsin ki yÀ Aómed saña ümmet olanlar hep  

Beni tevóìd iderler ãÀóib-i dìn ü diyÀnetdür136  

                                                           
131 Naãìb-i ümmetüñdür ol ki mefhÿm-ı selÀmetdür: Emìn ol kim naãìb-i ümmetüñ bi’l-cümle reéfetdür AED. ve B. 

132 ÓabìbÀ: ResÿlÀ AEM.  

133 ketm-i èademde ol ki keåretdür: ger kevndür ger zìb ü zìnetdür AEM. 

134 Ḳalanlar küfr içinde: Her ol kim müşrik oldı AEM. 

135 Bu beyit, AEM.’de yok. 

136 Bu beyit, AED. ve B.’de yok. 
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90. ŞefÀèat úıl yarın rÿz-ı cezÀda ben úabÿl itdüm  

Benüm ismümle ismüñ õikr idenler ehl-i cennetdür137  

 

91. İdüp taùyìb úalb-i MuãùafÀ virdi tesellìler  

Nice esrÀr keşf oldı ki hep óÀãıl beşÀretdür  

 

92. Pes andan didi kim dìdÀra ùoymaú olmaz ey Aómed  

İcÀzetdür saña bÀúìdür ol kim yine ãoóbetdür  

 

93. Ebiytü èinde rabbì sufrasından seyr olup andan  

TamÀm oldı o kim tÀèôìm ü tekrìm-i żìyÀfetdür 138 

 

94. İdince èazm-i èavdet MuãùafÀ Refref bedìd oldı  

Getürdi yirine anı kim ol ÀdÀb-ı óıõmetdür139  

 

95. MiåÀl-i hÀle ol mÀhı der-Ààÿş eyleyüp defèan140  

MaúÀm-ı Sidreye irdi teèÀla’llÀh ne èizzetdür141  

 

96. MübÀrek-bÀda geldiler muúarriblerle fevc-À-fevc  

Melekler kim úamusı menzilet-pìrÀ-yı úurbetdür  

 

97. O şeb seyr ü temÀşÀ-yı Resÿli èadd ne mümkindür  

Naèìm ü ger caóìm ü şevúdür ger òavf u òaşyetdür142  

 

98. BurÀú u Cebreéìl ile saèÀdetle nüzÿl itdi  

Melik leşker o şeh kim her dü-èÀlem aña milketdür  

 

99. İrişdi ÜmmühÀnì òÀnesine Àn-ı vÀóidde  

Daòi germ idi ol kim pister-i faòr-ı risÀletdür143  

 

100. Bir ibrìúüñ tamÀmen Àbı rìzÀn olmadın geldi  

                                                           
137 Benüm ismümle ismüñ õikr idenler ehl-i cennetdür: MurÀduñ ey óabìbüm anları çünkim ãıyÀnetdür AEM. 

138 Bu beyit, AED. ve B.’de yok. 

139 Bu beyit, AED. ve B.’de yok. 

140 MiåÀl-i hÀle ol mÀhı der-Ààÿş eyleyüp defèan: Resÿl-ı Óaúú yine bÀ-emr ü óükm-i úudret-i BÀrì AED. ve B. 

141 èizzetdür: himmetdür AEM. 

142 Naèìm ü ger caóìm: Caóìm ü ger naèìm: AEM. 

143 ol: o B.; faòr-ı risÀletdür: ãÀóib-saèÀdetdür AED. ve B. 
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Müyesser oldı ol maènen ki mièrÀcıyla èavdetdür  

 

101. Seóergeh virdi mièrÀcın òaber ol muòbir-i ãÀdıú  

ṢaòÀbì itdi icrÀ anı kim farù-ı ãadÀúatdür  

 

102. Zihì aãòÀb kim taãdìú ile åÀbit-úademlerdür  

Kim anuñ her birisi necm-i gerdÿn-ı hidÀyetdür  

 

103. ÒuãÿãÀ yÀr-ı àÀrı Ḥażret-i äıddìú-i ekber kim  

MurÀdıdur rıøÀsı kÀrı teslìm ü iùÀèatdur  

[AEM. 108b] 

 

104. èÖmer kim virdi şerè-i müstaúìme revnaú-ı küllì  

O sulùÀn-ı cihÀn feùḥüñ işi èadl ü èadÀletdür  

 

105. ḤayÀ vü óilm ile èOåmÀn-ı Õi’n-nÿreyn-i fÀżıl kim  

MaèÀrif maózenidür menbaèı èilm ü fażìletdür  

 

106. èAlìyyü’l-MurtażÀ şìr-i ÒudÀ dÀmÀd-ı peyàamber  

Kim anuñ vaãf u şÀnı neyyir-i çarò-ı velÀyetdür144  

[B. 4a] 

 

107. äalÀt u ãad selÀm Àline aãóÀbına olsun kim  

Úamusı reh-nümÀ-yı sÀlik-i rÀh-ı şerìèatdür  

Matlaè145 

 

108. ḤabìbÀ rÿy u bÿyuñ maúsemün bih? bi’l-kinÀyetdür 

Cebìn ü òaùùuña leyl ü êuóÀ nÀzil bir Àyetdür146  

 

109. Eba’l-ÚÀsım Muóammed MuãùafÀsın Aómed ü ḤÀmid 

Senüñ memdÿó u meşkÿr oldıàuñ bì-şübhe müåbetdür147 

[AED. 4a] 

 

110. Seni medó eylemek farø oldı çün AllÀh medó itdi 

Senüñ medóüñde olmaú Àdeme maúbÿl-i ùÀèatdur 

                                                           
144 vaãf u şÀnı: vaãf-ı şÀnı AEM. 

145 Başlık, AED. ve B.’de yok. 

146 Bu beyit, AED. ve B.’de yok. 

147 memdÿó: maómÿd AEM. 
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111. CihÀna ãoñra geldüñ enbiyÀya pìş-rev olduñ 

Nebìler saña ümmet olmaàa bi’l-cümle óasretdür 

 

112. BeyÀn olmaz senüñ bir óÀl ile aóvÀl ü eùvÀruñ 

ResÿlÀ bì-nihÀyetdür o kim õÀtuñda midóatdür148 

 

113. Seni vaãf itmede çoúdur úuãÿrum yÀ Nebiyya’llÀh 

Bilürsüñ cümle óÀlüm iètiõÀr itmek ne óÀcetdür149 

 

114. Benüm şol müstemend ü dil-figend ü derdmendüñ kim 

İşüm cürm ü òaùÀdur ekåer aóvÀlüm şeúÀvetdür150 

115. Senüñ sünnetlerüñ icrÀda her bÀrı tekÀsülde 

Velìkin Àrzÿ-yı nefs ile kÀrum cesÀretdür 

 

116. ḤavÀss-ı ôÀhirüm ãavmumda mÀżbÿù olmadı óayfÀ 

äalÀtumda óużÿrumdan bedeldür ol ki àıybetdür 

 

117. Velìkin iètiúÀdumda òalel yoú pÀk ü ãÀfìdür 

ZiyÀn irmez elümde óubb-ı õÀtuñ bir biḍÀèatdür 

 

118. ḤabìbÀ serverÀ Àlem-penÀhÀ maèdelet-kÀrÀ151 

ÒıdìvÀ mihterÀ kÀrÿn senüñ luùf u èinÀyetdür 

 

119. Şefìèü’l-müõnibÀ rÿz-ı cezÀ iósÀn u luùf eyle 

MurÀdı Levói-i bì-çÀrenüñ senden şefÀèatdür 

 

120. ÒudÀvendÀ anı şÀyeste-i iósÀn u fÀżluñ úıl152 

Kerem-baòşÀ senüñ úÀrÿñ semÀóatdur seòÀvetdür 

 

121. èUãÀt-ı Müslimìne meróametle bir nigÀh itseñ 

ÒudÀ èafv eylemek emr-i muóaúúaú bi’ã-ãarÀóÀtdür 

 

122. ZülÀl-i şefúatüñle òalúı hep sìr-Àb-ı mümkindür 

                                                           
148 Bu beyitin ikinci mısraları AED. ve B. nüshalarında ilk mısradır. Bu nüshalarda ikinci mısraı ise şöyledir: 

MekÀrimdür senüñ òulú-ı èaôìmüñ maóø-ı raómetdür 

149 Bilürsüñ: Bilürsin AED. ve B. 

150 Bu beyit, AED. ve B.’de yok. 

151 maèdelet-kÀrÀ: mekrümet-kÀra AED. ve B. 

152 iósÀn: aèùÀf AED. ve B. 
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Gider dil-teşnelerden ger tef-i tÀb u óarÀretdür 

 

123. HedÀyÀ-yı taóiyyÀt u selÀmum sen úabÿl eyle 

MurÀd u maúãadum senden temettuèdur ticÀretdür153 

 

124. Ola mÀdÀm kim deryÀ-yı raómet lücce-ber-lücce 

Ki her bir lüccesinüñ úaùresi èummÀn-ı füsóatdür154 

 

125. ÒudÀdan saña her bir úaùresince yÀ Nebiyya’llÀh 

äalÀt u ãad selÀm olsun ki bì-óadd ü nihÀyetdür 

Sonuç 

Mi’râciyyeler Hz. Muhammed’in Mescid-i Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya, oradan da 

göğe yükselişini anlatan nazım türleridir. Edebi yatımızda daha çok manzum şekliyle karşımıza 

çıkan bu türde genellikle mesnevi ve kaside nazım şekilleri tercih edilmiştir. Bu türde yazılan 

eserler müstakil bir eser olabildiği gibi çeşitli eserlerde bir bölüm hâlinde de karşımıza 

çıkmaktadır. Özellikle birçok divanda kaside nazım şekliyle kaleme alınan mi’râciyyeler bunun 

en güzel örnekleridir. 

18. yüzyıl şairlerinden olan Levhî Hasan Efendi de Dîvân’ında kaside nazım şekliyle bir 

mi’râciyye bulunmaktadır. Aruzun “Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün” vezniyle kaleme 

alınan bu şiir, Dîvân’da toplam 111 beyittir. Ancak bu Dîvân’ın bilinen iki nüshası dışında bir 

şiir mecmuası nüshasında ise bu şiir 123 beyittir. Bu nüshalarda birbirinde olmayan beyitler de 

dikkate alındığında ise toplam beyit sayısı 125’tir. Na’t, hilye ve miraç olmak üzere üç 

bölümden oluşan bu şiirde şair; önce Peygamberimizi övmüş, ardından onun sahip olduğu 

özelliklerden bahsetmiş ve daha sonra miraç hadisesini samimi bir üslupla anlatmıştır. Levhî, 

şiir boyunca diğer divan şairleri gibi çeşitli mazmunlar, edebî sanatlar ve ifade şekilleriyle 

orijinalliği yakalamayı bilmiştir. 
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